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Volta

...tani kur po bie nuzgu...

Diell mbretéror, i pérskuqur, njé monedhé e mrekullueshme e dités,
kur mé prek, Iékura ime béhet korne,

shpina ime nerv optik, e trupi drithérohet

i hutuar nga vrushkujt e arté me té cilat

e spérkat detin dhe gytetin, jam verbuar.

Vallé, s’paska pasur kétu — mbase ka pasur —

vargje shtépish dhe rrugésh, prona té njé qyteti tjetér,

e jo té kétij gé ti e ndryshove me rrénjé?

Shétisim breg ligenit. Barkat e vogla

té peshkataréve té natés jané gati té lundrojné,
motorét gumézhijné, llambat parafine ndrigojné
mbi kulmar, gyteti i téré ka dalé shétitje —

té dashuruarit doré pér dore, té rinjté,

etérit dhe nénat, fémijét Iépijné akullore,

té moshuarit véshtrojné nga kafe-baret e trotuareve,
e kodrat pa drité afrohen gjithnjé e mé afér,

sikur té ishin bisha té zbutura.

Njé pérskugje e Embél giellore, e shpérndaré mbi kodra e brigje,
dora jote ledhaton timen, si pa dashje,

si prekja e gruas sé re gé kalon prané meje,

me vithe té kolme, hapa té imét e ecje gracioze,

me leshrat hedhur prapa, gushén skofiare dhe supat

bronze vere, e syté e geshur bojé kafe ulliri.

Té pi ty, o shkélgim drithérues, si té ishe veré, muziké,

si¢ té pinin té parét me shekuj.

Qytet vezullor, emri i saj éshté Elefteria,

pra, edhe pse vrragét e tua jané njolla té murrme né syté e saj,
pérséri, né kété cast kur shkélgimi dhe shpérndarja e tij
vallézojné lehtas mbi fytyrén e saj, si té ishin fjalé e kéngé,
asaj 1 takon e drejta e motit, té shétisé népér kété port

si té ishte vegél dhe roje e shkélgimit ténd

e cila zhytet né puset e thellé té bebézave tua,

kurse, liria e saj e dashur, kércen si valltare.

O muzgu i dashur, drité mijévjecare,

kéngétari me té njéjtin z&, i veganté posi kjo vashé,
si t& mos mahnitem me méshirén gé i fal

kétij qyteti dhe njerézve té tij, skulptor



i cili forméson ¢do gjé qé prek, botén mbaré?

U shndérrova né robin e tij, kur nuk jam mé banori yt.
Dhe, duke u pérmallur té té pi me fund,

po e vadis ¢do pore té rrezes ténde, té lirisé ténde.
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